
АКЦІОНЕРНЕ TOBA 'СТВО «ДТЕК ДНІПРОВСЬКІ ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»
' (_/______________________________________ шо діє на підставі

______ (далі - "Виконавець"), з однієї сторони, і

Державна установа "Синельниківськавиправна колонія (№94)

в особ: ' С''________Щ° дії на підставі ________ __________________________________________
(далі -'Намовник"), з іншої сторони, разом -"Сторони", а кожна окремо - "Сторона", уклали цей договір про надання послуг (далі - 
"Договір") про таке:

1. Предмет договору

1.1. Виконавець зобов’язується у^^йфоці надати Замовнику послуги, зазначені в п. 1.2. цього 
Договору, а Замовник - прийняти і оплатити такі послуги.

1.2. Найменування послуг:

ПОСЛУГА ІЗ ЗАМІНИ ТРИФАЗНОГО ЕЛЕКТРОЛІЧИЛЬНИКА НА ЗАМОВЛЕННЯ СТОРОННЬОЇ ОСОБИ;

ДК 021:2015 -51112200-2;

(далі - "Послуги").
1.3. Місце надання Послуг (Об'єкт): ____________________________________________________

52543, ДНІПРОПЕТРОВСЬКА ОБЛ.Синельниковський р-н с-ще Шахтарське вул. Миру 7а

2. Якість Послуг

2.1. Виконавець повинен надати Замовнику Послуги, якість яких відповідає умовам що зазвичай 
ставляться до відповідного виду послуг.

3. Сума Договору

3.1. Сума цього Договору становить: 1483,08 грн.
 (орна тисяча чотириста вісімідеят три гривні 08 коп.)_______________ 
у тому числі ПДВ_______________ 247,18 грн. ______________________________________________

двісті сорок сім гривень 18 коп.

3.2. Витрати, не передбачені калькуляціями, або перевищують їх межі, відшкодовуються Виконавцем за погодженням із 
Замовником на підставі додаткових угод до цього Договору

3.3. З моменту виставлення Виконавцем рахунку за надані Послуги, сума наданих Послуг, що вказана в такому рахунку є 
фіксованою і зміні не підлягає, окрім випадків, передбачених цим Договором.

4. Порядок здійснення оплати

4.1. Розрахунки по цьому Договору проводяться Замовником шляхом перерахування грошових коштів на поточний рахунок 
Виконавця у наступному порядку:
4.1.1. 100%> суми цого Договору, що становить 1483,08 грн. (одна тисяча чотириста вісімідеят три гривні 08 коп.), у

тому числі ПДВ 247,18 грн. (двісті сорок сім гривень 18 коп.) здійснюється після підписання уповноваженими 
представниками Сторін акту наданих послуг, пред'явлення Виконавцем рахунку на оплату Послуг.

Якщо останній день строку для оплати, що встановлений цим Договором, припадає на вихідний, святковий або інший



неробочий день, днем закінчення такого строку є перший за ним робочий день.
4.2.

Податкові накладні та розрахунки коригування кількісних та вартісних показників до них складаються Виконавцем в 
електронній формі та отримуються Замовником шляхом надсилання в електронному вигляді запиту до Єдиного реєстру 
податкових накладних відповідно до Податкового кодексу України.
Розрахунки коригування кількісних та вартісних показників до податкових накладних для реєстрації в Єдиному реєстрі 
Замовником у випадках, передбачених Податковим кодексом України, надаються Виконавцем засобами електронного 
документообігу в програмі M.e.Doc.
У разі надання Виконавцем розрахунку коригування кількісних та вартісних показників, що підлягає реєстрації в Єдиному 
реєстрі Замовником, останній зобов’язується зареєструвати такий розрахунок коригування протягом не більше 3-х 
календарних днів віддати надання Виконавцем розрахунку коригування кількісних та вартісних показників. 
Відповідальні представники Замовника за реєстрацію в Єдиному реєстрі розрахунків коригувань до

податкових накладних є ------- --------------------------------------------------~ *_____________________________________
4.3. у разі зміни відповідального представника Замовника за передавання (реєстрацію в Єдиному реєстрі) податкових накладних 

(розрахунків коригувань до податкових накладних) та/або зміни їх контактних даних, Замовник зобов'язаний протягом 2-х 
днів повідомити Виконавцю про зміну відповідальних осіб та (або) їх оновлені контактні дані. Замовник при перерахуванні 
грошових коштів на розрахунковий рахунок Виконавця, в призначенні платежу платіжного доручення в обов'язковому 
порядку вказує реквізити цього Договору (номер, дата укладення), а також період (місяць, рік), за який здійснюється оплата. 
У разі не зазначення в призначенні платежу платіжного доручення періоду (місяць, рік), за який здійснюється оплата 
здійснена за таким платіжним дорученням оплата за Послуги за цим Договором зараховується в хронологічному порядку 
відповідно до дати виникнення зобов'язань з оплати.

5. Надання послуг

5.1. Строк (термін) надання Послуг:
5.1.1. протягом ЗО календарних днів з моменту підписання Договору, при умові виконання Замовником п. 6.1 цього 

Договору;

5.2. Після закінчення надання Послуг Виконавець складає два примірники двостороннього акту наданих Послуг, які підписуються 
уповноваженими представниками Сторін.

5.3. В акті наданих Послуг повинен бути відображений фактичний обсяг наданих Послуг протягом звітного періоду.
При отриманні від Виконавця 2-х примірників акту про надання Послуг, Замовник зобов'язаний підписати акт і один

5.4. примірник акту повернути Виконавцю у 5-ти денний термін з дня його отримання. У разі неповернення Замовником акту у 
зазначений термін - Послуги будуть вважатися наданими Виконавцем згідно з умовами цього Договору.
При наявності мотивованої відмови Замовника від підписання акту про надання Послуг, Сторони складають двосторонній акт 
з переліком виявлених дефектів і недоробок і строків їх усунення.

5.5. Якщо в процесі надання Послуг, Виконавцем з’ясується неминучість отримання негативного результату або недоцільність 
подальшого надання Послуг, Виконавець зобов'язаний припинити їх надання, проінформувавши про це Замовника протягом

5.6. доби після припинення надання Послуг. В цьому випадку. Сторони зобов'язані в п'ятиденний строк розглянути питання про 
доцільність продовження надання Послуг.

6. Права та обов’язки Сторін

6.1. Замовник зобов'язаний:
6.1.1. Здійснити оплату за надані послуги в строк передбачений п.4.1. даного Договору.
6.1.2. Призначити відповідальну особу з групою по електробезпеці V (у веденні якої знаходиться електроустановка), яка 

видає наряд-допуск на надання послуг;
6.1.3. Призначити відповідальну особу-допускача з числа своїх працівників з групою по електробезпеці не нижче IV (у

веденні якої знаходиться електроустановка). Допускай забезпечує допуск представників Виконавця до обладнання, 
яке підлягає перевірці, на місце надання Послуг з чітким дотриманням вимог Правил безпечної експлуатації 
електроустановок споживачів (ПБЕЕС) по забезпеченню безпечного виконання робіт.



У випадку незабезпечення Замовником допуску представників Виконавця до обладнання, що перевіряється, у місці 
надання Послуг протягом 6 (шести) місяців з моменту отримання Замовником оплати за Договором, сума

6.1.4. попередньої оплати Замовнику не повертається (у випадку її здійснення), а Договір вважається автоматично 
розірваним.
Надати Виконавцю один примірник Наряду-допуску, підписаного Сторонами.

6.1.5. Забезпечити умови для дотримання Виконавцем правил безпеки проведення робіт і правил протипожежної безпеки.
6.1.6.

6.2. Замовник- має право:
6.2.1. Контролювати надання послуг.
6.2.2. Погоджувати з Виконавцем дату надання послуг за цим Договором.

6.3. Виконавець зобов'язаний:
6.3.1. Забезпечити надання Послуг у строки, встановлені цим Договором.
6.3.2. Після закінчення надання послуг Виконавець надає Замовнику акт про надані Послуги.
6.3.3. Залучати кваліфікований персонал з необхідними групами по електробезпеці.
6.3.4.

Забезпечити при наданні Послуг дотримання правил проведення робіт і правил протипожежної безпеки.
6.4. Виконавець має право:

6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за надані Послуги.

7. Відповідальність сторін
7.1. У разі невиконання або неналежного виконання своїх зобов’язань за цим Договором сторони несуть відповідальність, 

передбачену чинним законодавством України законами та цим Договором.

8. Обставини непереборної сили

8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх зобов'язань за цим Договором, 
якщо це стало наслідком обставин непереборної сили - стихійних лих. війни, блокади, урядових рішень тощо обставин, не 
залежних від волі Сторін (далі «обставини непереборної сили») і їх наслідків, які безпосередньо впливають на виконання 
Договору.

8.2. У разі якщо такі обставини та / або їх наслідки тривають більше ніж 2 (два) місяці, кожна зі Сторін має право в 
односторонньому порядку відмовитися від Договору. У цьому випадку Сторона, яка повністю або частково виконала свої 
зобов'язання за Договором, має право вимагати від іншої Сторони виконання зустрічного зобов'язання або, у разі 
неможливості виконання, відшкодування прямих витрат, пов'язаних з виконанням зобов'язання за Договором.
Сторона, для якої склалася неможливість виконання зобов'язань за цим Договором в умовах, передбачених у п.8.1. цього

8.3. Договору, зобов’язана в термін не більше 5 (п'яти) днів письмово сповістити іншу Сторону (лист, факс, телекс, телеграф). 
Не повідомлення або несвоєчасне повідомлення однією із Сторін про неможливість виконання прийнятих за цим Договором 
зобов'язань, позбавляє Сторону права посилатися на будь-яку вищевказану обставину, як на підставу, що звільняє від

8.4. відповідальності за невиконання зобов'язань.
Сторона, яка заявила про настання обставин непереборної сили, повинна представити відповідний документ компетентного 
органу України, в якому повинні бути зазначені характер обставин непереборної сили, їх наслідків та тривалість.

8.5.

9. Вирішення спорів

9.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та 
консультацій.

9.2. У разі недосягнення Сторонами згоди спори (розбіжності) вирішуються у судовому порядку.

10. Строк дії договору

10.1. Цей Договір набирає чинності з моменту підписання уповноваженими представниками Сторін та 
скріплення печатками Сторін і діє до 3'7 - <4 р., а в частині проведення розрахунків - до
повного виконання Сторонами своїх грошових зобов’язань

10.2. Цей Договір укладається і підписується у 2 (двох) примірниках, що мають однакову юридичну силу.

11. Інші умови



11.1. Будь-які зміни і доповнення до цього Договору вважаються дійсними в тому випадку, якщо вони здійснені у письмовій формі 
і підписані особами, уповноваженими на те Сторонами за Договором.

11.2. Жодна із Сторін не має права передавати свої права і зобов'язання за даним Договором третій стороні без письмової згоди на 
те іншої Сторони.

11.3. Відповідно до Податкового Кодексу України Сторони зазначають, що Виконавець має статус 
платника податку на прибуток за основною ставкою та Замовник має так статус платника податку

11.4. Після підписання цього Договору всі попередні переговори і листування по ньому втрачають силу. Кожна зі сторін
11.5. зобов'язується забезпечити строгу конфіденційність інформації при виконанні Договору і вжити відповідних заходів з її 

нерозголошення. Передача зазначеної інформації юридичним і фізичним особам, що не мають відношення до цього 
Договору, її опублікування чи розголошення іншими способами чи методами може мати місце тільки при письмовій згоді 
Сторін, незалежно від причин і термінів виконання даного Договору, крім випадків, передбачених чинним законодавством 
України. Відповідальність Сторін за порушення положень даної умови визначається і вирішується відповідно до чинного 
законодавства України.
Сторони підтверджують, що цей Договір підписано ними при повному розумінні його термінології та умов, а також

11.6. уповноваженими на його підписання представниками Сторін, та підтверджують достовірність даних про Сторони, наведені у 
цьому Договорі.

11.7. У разі зміни поштових та/або банківських реквізитів однієї зі Сторін, її найменування остання зобов'язана письмово 
повідомити про це іншу Сторону протягом 5 (п'яти) днів з дня такої зміни і бути ініціатором укладення Додаткової угоди. 
Сторони погодились, що документи, якщо вони відправлені рекомендованим листом, вважаються надісланими з дати їх 
відправлення однією Стороною іншій за адресою, зазначеною у цьому Договорі. Сторона вважається такою, що знала про 
зміну адреси іншої Сторони, виключно у разі укладення Сторонами відповідної Додаткової угоди до цього Договору. 
Сторони погодились, що документи, надіслані рекомендованим листом, вважаються отриманими Виконавцем на 10 (десятий) 
календарний день з дати реєстрації Замовником рекомендованого листа у відділенні поштового зв'язку або в день особистого 
вручення Виконавцю, зазначений в документах.
Сторони зобов'язуються письмово сповіщати одна іншу у випадку ухвалення рішення про ліквідацію, реорганізацію або про 
початок процедури банкрутства однієї Сторони, у період не пізніше 3 (трьох) календарних днів від дня прийняття такого 

11.8. рішення.
У випадку реорганізації однієї зі Сторін, правонаступник Сторони Договору безпосередньо приймає на себе всі права та 
зобов'язання цього Договору, якщо Сторони додатково не вирішають інакше.

11.9. Зміна чинного законодавства України не може бути причиною для припинення дії цього Договору або примусового внесення 
змін до нього, за винятком випадків, коли чинним та правомочним законом України буде встановлено інше.

11.10.

11.11. Особи відповідальні за укладанняАіупроводження Договору
з боку Замовника: 
з боку Виконавця:

11.12. МІЖНАРОДНІ САНКЦІЇ ТА АНТИКОРУПЦІЙНЕ ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
11.12.1. Сторони цим запевняють та гарантують одна одній, що:

(а) на Сторону не поширюється дія санкцій Ради безпеки ООН, Відділу контролю за іноземними активами Державного 
казначейства США, Департаменту торгівлі Бюро промисловості та безпеки США, Державного департаменту США, 
Європейського Союзу, України, Великобританії або будь-якої іншої держави чи організації, рішення та акти якої є 
юридично обов'язковими (надалі - «Санкції»); та
Сторона не співпрацює та не пов’язана відносинами контролю з особами, на яких поширюється дія Санкцій;

(б) Сторона здійснює свою господарську діяльність із дотриманням вимог Антикорупційного законодавства.

(в)

Під Антикорупційним законодавством слід розуміти:
- будь-який закон або інший нормативно-правовий акт. який вводить в дію або відповідно до якого застосовуються



положення Конвенції по боротьбі з підкупом посадових осіб іноземних держав при здійсненні міжнародних ділових 
операцій Організації Економічного Співробітництва та Розвитку (OECD Convention on Combating Bribery of Foreign 
Public Officials in International Business Transactions); або
- будь-які застосовані до Сторін положення Закону США про боротьбу з практикою корупції закордоном 1977р. зі 
змінами і доповненнями (the U.S. Foreign Corrupt Practices Act of 1977). Закону Великобританії про боротьбу з 
корупцією (U.K. Bribery Act 2010); або
- будь-який аналогічний закон або інший нормативно-правовий акт юрисдикції (країни), в якій Сторона 
зареєстрована або здійснює свою господарську діяльність або дія якого (або окремих його положень) 
розповсюджується на Сторону в інших випадках;

(г) Сторона дотримується вимог Антикорупційного законодавства, що на неї поширюються, та впровадила відповідні 
заходи і процедури з метою дотримання Антикорупційного законодавства;
Сторона та жодна з її афілійованих осіб, директори, посадові особи, співробітники або будь-які інші особи, що діють 

(д) від імені цієї Сторони, не здійснювали будь-яких пропозицій, не надавали повноважень та клопотань щодо надання
або отримання неналежної/ неправомірної матеріальної вигоди або переваги у зв’язку з цим Договором, а так само 
не отримували їх, та не мають намір щодо здійснення будь-якої з вищевказаних дій у майбутньому, а також Сторона 
застосовувала усіх можливих розумних заходів щодо запобігання вчинення таких дій субпідрядниками, агентами, 
будь-якою іншою третьою особою, щодо якої вона має певної міри контроль:
Сторона не використовуватиме кошти та/або майно, отримані за цим Договором, з метою фінансування або 
підтримання будь-якої діяльності, що може порушити Антикорупційне законодавство (зокрема, але не 
обмежуючись, шляхом надання позики, здійснення внеску/вкладу або передачі коштів/майна у інший спосіб на 

(е) користь своєї дочірньої компанії, афілійованої особи, спільного підприємства або іншої особи).

11.12.1 У випадку порушення Стороною вищезазначених запевнень та гарантій така Сторона зобов’язується відшкодувати іншій 
Стороні усі збитки, спричинені таким порушенням.

11.12..' у випадку накладення Санкцій на одну зі Сторін або співпраці Сторони з особою, на яку накладено Санкції, така Сторона 
зобов’язується негайно повідомити про це іншу Сторону, а також відшкодувати останній усі збитки, спричинені їй через або у 
зв’язку з накладенням на неї Санкцій або співпрацю з особою, на яку накладено Санкцій.
Кожна зі Сторін має право в односторонньому порядку призупинити виконання обов’язків за цим Договором або припинити

11.12/дію цього Договору шляхом письмового повідомлення про це іншої Сторони у випадку наявності грунтовних підстав 
вважати, що відбулося або відбудеться порушення будь-яких з вищезазначених запевнень та гарантій. При цьому Сторона, що 
підставно скористалася цим правом, звільняється від будь-якої відповідальності або обов’язку щодо відшкодування штрафних 
санкцій за Договором у зв'язку з невиконанням нею договірних зобов’язань та будь-якого роду витрат, збитків, понесених 
іншою Стороною (прямо або опосередковано), в результаті такого призупинення/ припинення дії Договору.

12. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН:

ЗАМОВНИК: ВИКОНАВЕЦЬ:

Державна установа "Синельниківськавиправна 
колонія (№94)

АКЦІОНЕРНЕ ТОВАРИСТВО «ДТЕК ДНІПРОВСЬКІ
ЕЛЕКТРОМЕРЕЖІ»

52543. ДНІПРОПЕТРОВСЬКА 
обл,Синельниковський р-н с-ще Шахтарське, вул.

49107 м. Дніпро, шосе Запорізьке. 22.

IBAN: UA303348510000000026004105778 у АТ "ПУМБ" м Київ
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